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providencias necesarias para socorrerle y protegerle, | mnecessary assistance and protection, afford friendly treat-
acogiendo amigablemente a la ﬁ.mwﬁmomon y prestandole, si ment to the crew, msm, if necessary, funish them with
fuese preciso, los Bmm:o.m de transportarse al Consulado | the means of conveyance to the nearest Consulate

mas proximo.
ArTicuro XVIII, ArrTIicLE XVIII.

Todo subdite chino culpable de algun delito, que en All Chinese subjects convicted of erime who, at any
1 o
cualquiera de los puertos de China busque asilo en la of the open ports of China, seek an asylum at a house

habitacion 6 4 bordo de un buque de algun subdito or on board of a ship belonging to a Spanish subject,

espafiol, lejos de ser acogido y ocultado, sera entregado far from being received and concealed therein, shall, on

-

a las Autoridades chinas despues que éstas lo reclamen | the contrary, be delivered up to the Chinese Authorities
al Consul espaiiol establecido en aquel puerto. De la on their applying to the Spanish Consul at the same
misma manera, s1 alguno 6 algunos marineros espaioles | port

J

se desertasen de su buque y se refugiasen en alguna In the same manner, if any Spanish sailor desert

embarcacion 0 casa china, la Autoridad local, tan pronto from his ship and take refuge at a house or on board

como haya recibido la reclamacion del Agente de Su of a ship belonging to a Chinese, the local authorities,

Majestad Catolica al efecto, tomara las medidas nece- on requisition addressed to them by Her Catholic Ma-
sarias para descubrir al profugo, y despues de arrestado jesty’s Agent, shall at once -take the necessary measures
lo entregara al dicho Agente del Gobierno espaflol. to discover and arrest the fugitive, in order to deliver

him up to the said Agent of the Spanish Government.

Arricuvro XIX. ArTIicLE XIX.

r

Si algun stbdito chino se negase & pagar una deuda Should any Chinese subject fail to discharge debts

o — —— —_— o o o —— e e s - ——— ——— - — = — e — -
— —_— — —

contraida con un espafiol 6 se ocultase con 4nimo de | incurredto a Spaniard or should be fraudulently abscond,

defraudarle, las Autoridades chinas emplearan todos the Chinese Authorities wil do their utmost to effect
" sus  esfuerzos para prenderle y le obligaran a pagar. his arrest and enforce the payment of the debts. The
Las Autoridades espanolas procederan del mismo modo Spanish Authorities will proceed in the like
con el stbdito espafiol que deje de pagar una deuda a against any Spaniard who omits to pay a debt inet rred
cualquier sibdito chino; pero los Gobiernos respectivos to a Chinese subject; but the respective Governments
de nincotina manera estardn obligados 4 indemnizar al will not be bound in any way to indemnify the ecreditor.

acreedor.

ARrTicuro XX. ARTICLE XX.

Todo bugque mercante espafniol que 1mida mas de Spanish merchant vessels of more than one hundred
ciento cincuenta toneladas pagara 1los derechos de tone- and fifty tons burden shall pay tonnage dues at the
lada. a razon de cuatro maces de plata por cada una de rate of four mace per ton; if of one hundred and fifty
ellas. Midiendo ciento cincuenta toneladas” 6 ménos, tons or under, :Eu, shall be charged at the rate of one
pagard a razon de un maz. mace per ton.

El Superintendente de la Aduana debera expedir un The Superintendent of Customs shall issue a certificate
certificado de los derechos de tonelada que hayan sido declaring the amount of tonnage dues which have been
satisfechos. paid.

Para los efectos de este articulo se entendera que For the carrying out of this Article it shall be under-

las toneladas deben ser de la misma medida que las stood that the tons shall be of English measurement.

inglesas.

Articvro XXI. ArTIicLE XXI.
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Los subditos espaflioles pagaran por todas las mercan-
clas que importen 4 exporten los derechos que marque

el arancel adoptado naciones, y en

para las otras
ningun caso se les exigird derechos mas elevados que
los pogados por las sabditos de otra cualquiera nacion
extranjera.
ARTICULO XXII.

Correspondera ¢l pago de los derechos de importa-
cion en el acto del desembarque de las mercancias, .v
de los de

mismas.

exportacion en el del embarque de las

ARricrr.o XXIIT.

Cada una de las dos Altas Partes contrantes podra al
cabo de diez anos pedir la revision del arancel 6 de los
este Tratado, entendiéndose

articulos comerciales de

que no haciéndose esta peticion dentro de seis meses.

'

contados despues de los primeros diez anos., continuara

el vigor ¢l mismo arancel durante otros diez ahos,

contados sobre los diez precedentes, v asl de diez en

diez.

ARTICULO XXIN.

-

Todo comerciante espaBiol que conduzea a un puerto
mercanclas compradas en un mercado del interior del
pals, 6 transporte a un mercado del interior mercancias
procedentes de un puerto, tiene opcion a librarlas de

todo derecho de transito, pagando un solo impuesto

satisfecho segun se prescribe en el Articulo Sétimo del
Convenio comercial adoptado por las otras naciones.
El importe de este impuesto serd una mitad de la

suma a que asciénden los derechos de la tarifa, excepto

en el caso de que sean mercancias exentas de derechos
v que estan sujetas 4 un impuesto de trnsitdo de dos v
medio por ciento ad wvalorem, segun se estipula en el
Articulo Segundo del Convenio comercial adoptado por
las demas naciones.

1 pago de estos derechos de transito no alterard en

modo alguno los derechos del arancel sobre importacion

v exportacion de mercancias, los cuales continuarin

satisfaciéndose separadamente v por completo.

ARrTicuro XXV.

Todo buque espafiol que sea despachado en uno de
los puertos abiertos de China pata otro de 1los niismos
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Spanish subjects shall pay import and export duties
on all merchandise according to those specified in the
Tariff adopted for the other nations; and in no instance
shall higher duties be exacted from them than those
UQE by the subjects of anv other foreign nation.

ARTICLE XX]11.
Import duties shall be considered payable on the
landing of goods, and export duties upon the shipment

of the same.

ARTICLE XXIII.

Either of the two High Contracting Parties may at
the end of ten vears ask for a revision of the Tariff or the
Commercial Articles of this Treaty, with the understand-
ing that if such request be not made within six months,
reckoned after the first ten vears, the said Tariff will

\ reckoned

continue to be in force for ten years longer,
m addition to the preceding ten vears, and so on every

ten vears.

ARTICLT XA\,

- - e S —

[t shall be at the option of any Spanish subject con-
veying produce purchased in the. interier to a port, or
conveying merchadise from a port to an inland market, to
clear his goods of all transit dues by payvment of a
single charge, levied in the manner prescribed in Rule

sy

/ of the Commercial Arlicles adopted by the other

nations.

The amount of that single charge shall be one-half

of the Tariff duties, except in the case of duty-free
goods liable to a transit duty of two and a half per
cent. ad valorem, as provided by Rule 2 of the Com-

merecial Articles adopted bv the other nations.

The payment of these transit dues shall in no way

affteet the Tariff duties on imports and exports, which

will continue to be levied separately and in full.

ARTICLE S\ .

All Spanish vessels despatched from one of the open ports

of Chifia to anothef, or to Hongkong and Mdcao are
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4 Hong-kong 6 Macao, tiene derecho a un certificado

1
]

de la Aduana que le exceptie del nuevo pago de dere-

chos de tonelada durante un periodo de cuatro meses,

» la fecha de su despacho.

- P = | I.“
COIT11 Z.T,,,_J CLECHUL

Arrticur.o XXVI.

Todo capitan de buque espaiol tiene la facultad de

alir sin abrir sus escotillas dentro de cuarenta y ocho hoz-

f o .._ Sy o
L L__._r:H

buque a cual

{
.q
B

as, contadas desde la llegada de st

los puertos de China, pero no H,ﬁwm ﬁrﬁ,mou Vv en ese caso

-

.J.

no tendra que pagar derechos de tonelada.

Estara sin embargo obligado a dar parte de su llegac

para que se verifique el correspondiente registro as
.

en el puerto, bajo la pena de multa cuando

F i

El buque estarc

al pago de derecho de tonelada

que entre
no 1o wmmp en el espacio de dos dias.
anto sujeto

a. vy ocho horas despues de su llegada al puerto,

y ni enténces ni 4 la salida se le exigird otro impuesto

de cualquiera clase que sea.

Hf‘_.u.rc JLO /v /u.ﬁ

Estaran libres del pago de derecho de tone
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entitled to a certificate of the Custom House which shall
exempt them from paying tonnage dues afresh during
a period of four months, reckoned from the date of

their despatch.

ArRTICLE XXVI.

The master of a Spanish ship may, within forty-eight

hours of his arrival at any of the Chinese ports, but

not later, leave the port without opening hatches, and

L]

in such a case he shall not have to pay tonnage dues

-

He is bound, however, to give notice of his arrival

for the purpose of registry as soon as he comes into

port, under penalty of being fined in case of non-com-

pliance within the term two davs; and the ship shall

be subject to tonnage dues forty-eight hours after her

arrival 1n @E.r but neither then nor at her departure

-l

shall any other charges whatsoever be exacted.

ARTICLE XXVII.

All small vessels employed by Spanish subjec

las embarcacione
la conduccion de

r

Pr ovisiones O cua

.‘
Y e ol 1 4+~ L
arga extenta de

entre los puertos abiertos de China. Todas las embar-

caciones cargadas que conduzcan mercanclas sujetas

derechos pagaran el de tonelada ca uatro meses

razon de un maz por tonelada.

Arricuro XXVIII.
Los Co

deberan ponerse de ac

nsules y los Superintendentes de las Aduanas

uerdo, cuando sea preciso, sobre

r

la construccion de faros, y la colocacion de hbhoyas ©

barcos-faroles
ArrTicuro XXIX.

Los derechos se pagarat los banqueros autorizados

por el Gobierno chino para eo@wm:mm_ en plata sawct O

moneda extranjera, que se tomara al mismo cambio que

’

de otros comerciantes, y nunca a tipo mas alto.

ARTICTT.O0 XXX,

Para asegurar la uniformidad de pesos y medidas y

ERnE &1E& (B <Kk _ KR

carrying passengers, baggage, letters, provisions, or any
other duty-free cargo, between the open ports of China,
shall be t

with m

free from tonnage dues. . All cargo vessels laden

erchandise subject to duty shall pay tonnage

dues every four months, at the rate of one mace per

-

ton.

ArRTicE XXVIIL.

J

The Consuls and the Superintendents of Customs shall

consult together, when necessary, as to the construction

of lighthouses and the placing of buoys and lightships.

ArricLE XXIX.
Duties shall be paid to the bankers authorised by
the Chinese Govt

in sycee siver or in Foreign coin, the la

eriment to receive them in 1its behalf
ter being received
at the same rate of exchange as from other merchants,

and in no case at a higher rate

ARTICLE XXX.

In order to secure uniformity of weights and measures

R i e s i e -
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evitar confusiones, el Superintendente de las Aduanas
entregard al Cénsul espafiol en cada uno de los puertos
abiertos marcas 6 patrones conformes a los que se han

dado por el departamento de las Rentas publicas a la

Aduana de Canton.

ARTICTL.O XX XI.

Todo buque mercante espailol, al aproximarse a cual-
quiera de los puertos abiertos, tendrid la facultad de
tomar un practico que le facilite la entrada ¢ igual-

s

mente lo podra tomar para la salida cuando asi le

convenga y haya satisfecho en el puerto todos los dere-
chos debidos.

ArTMcoro XXXIT.

Todas las veces que un buque mercante espaiiol
llegde 4 cualquiera de los puertos abiertos de China,
el Superintendente de la Aduana le mandara uno o
més guardas que podran quedarse en su embatcacion

pasar a bordo del buque, segun mejor les convenga.

11 manutencion

6
Estos guardas recibifan de la Aduana

v tado lo demas que necesiten, v no ﬁo&w%ﬂ aceptar

- P——

- — —— = —_—— = s e

propina alguna del capitan del buque ¢ del consigna-

tario, bajo una pena proporcional 4 la cuantia de lo
que aceptaron.

Arricur.o XXXIII.

Veinte y cuatro horas despues de la llegada de un
buque mercante espaliol a4 cualquiera de los puertos
abiertos, los papeles del mismo, 1os conocimientos Y
demas documentos quedardn entregados al Consul, el
cual debera tambien, dentro de veinte v cuatro horas,

comunicar al Director de la Aduana el nombre del

buque, el numero de sus toneladas v la carga
conduzea.

que

/!

o1 por mnegligencia 6 por cualquier otro motivo,
cuarenta y ocho horas despues de la llegada del buque,
no se hubiere cumplido con lo estipulado, quedara
sujeto el capitan 4 la multa de cincuenta taeles por
cacda dia mas de demora, no excediendo sin embargo
el total de la pena de doscientos taeles.

El capitan del buque es responsable de la exactitud
del manifiesto, en el cual deberi declarar la carga

minuciosamente y con toda verdad. bajo la pena -de
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and to avoid confusion, the Superifitendents of Customs
shall hand over to the Spanish Consul at each of the
open ports a standard set of weights and measures
Revenue to the

similar to that giveh by the Board of

Custom House at Canton.

ARrRTICLE XXX]

Any Spanish merchant vessel, on approaching any of
the open ports, will be at liberty to engage a pilot to
take her into port; and, in like manner, to take a pilot
if she has

to leave, if it be found convenient, and

discharged, while in port, all the duties due by her.

ARTICLE XX XIEL.

Whenever a Spanish merchant ship shall arrive at any

of the open ports of China, the Superintendent of

Customs shall send off one or more Custom House offi-
cers, who mayv stay on board of their boat or on board
These
officers -shall get theéir food and all necessaries from

of the ship, as best suits their convenience.

the Custom Hofise, and shall not be allowed to accept

e il i -

any tee from the master of the ship or from the con-
signee, under a penalty proportionate to the amount
received by them.

ARTICLE XXXIII

Twenty-four hours after the arrival of a Spanish
merchant vessel at any of the open ports, the papers
of the ship, bills of lading, and other documents shall
be handed over to the Consul, who will, within a further
period of twenty-four hours, report to the Superintendent

of Customs the name of the ship, her register tonnage,
and the nature of her cargo.

If owing to negligence or any other motive this stipu-
lation be not complied with within forty-eight hours after
the ship’s arrival, the captain shall be liable to a fine

of fifty taels for each day’s delay. The total amount

of penalty, however, shall not exceed two hundred taels.

The master of the ship shall be responsible for the
correctness of the manifest, on which the cargo shall
be minutely and truthfully deseribed. subject to a fine
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multa de cnmﬁmﬁo_m taeles en el caso en que el mani- of five hundred taels as a penalty in case the manifest
festo resulte inexacto. No inecurrira sin embargo, en should be found incorrect. This fine, however, shall
1o, multa cuando en el espacio de viente y cuatro horas not be incurred if within twenty-four hours after the

despues de la entrega del manifiesto a los empleados delivery of the manifest to the Customs officers the
de la Aduana, quiera corregir algun error que pueda aptain applies to rectify any mistake he may discover

haber descubierto en él. in the manifest.

Arricuro XXXIV. ArricLE XXXIV.

El Director de la Aduana permitira que el buque The Superintendent of Customs will permit the dis-

descargue asi que haya recibido del Consul la nota charging of the ship as soon as he shall have received

formada en los términos debidos. Si el capitan del from the Consul the report drawn in due form. If the
captain of the ship should commence discharging without

7

buque empezase & descargar sin el debido permiso,
v se confiscaran los | due permission, he shall be fined five hundred taels,

sera multado en quinientos taeles 3
objetos que bubiesen sido descargados. and the goods so discharged shall be confiscated.

ARTICULO XXXV. ARTICLE XXXV,

Todo negociante espanol que tenga carga que embar- Spanish merchants having goods to ship or to lan®
car 0 desembarcar deberda obtener al efecto un permiso will have to obtain from the Superintendent of Customs

la Aduana sin el que a special permission to that effect, without which all

especial del Superintendente de
todas las mercancias embarcadas o desembarcadas que- ooods shipped or landed shall be liable to confiscation.

daran sujetas a confiscacion.

ArrTicur.o XXXVI. ArricLE XXXVI.

- — S——
—— -

’

No se podra trasbordar mercancias de un buque a No transhipment of goods from one vessel to another
tro sin licencia especial, bajo pena de confiscacion de ' can be made without special permission, under penalty
d_ﬂv Fa B u- 4 - ' . ‘ "~ - _ :

das las mercancias trashordadas. of confiscation of all the merchandise so transhipped.

ARrTicuro XXXVII. ARTICTE XX XVI1

Cuando el buque haya satisfecho en el puerto todos When a ship shall have paid all her auties in the

los derechos debidos, el Superintet , . _
: , erintendente de la . ¢ - - LISl e S Y o e A TR el
; 1 le la Aduana port, the Superintendent of Customs shall give a port

HG L i.ﬁ__\ = - ﬂ. X -.I.\_. - _f ‘\_ .
expedira un certificado, v el Consul le devolvera 1los clearance and the Consul shall return the papers, So
papeles para que pueda proseguir su viaje. that she may proceed on her vovage

& _ S = T

ArMicuro XXXVIIIL. | | ARTICLE XXXVIII]

CHHQ\H;H .. . A ’ -t A8 1~ A RS NY NS .___.__. ¢ 8 »
do hubiese duda acerca de las mercancias que When any doubt arises as to the value of goods which
segun el arancel adeuden los derechos ad wvalorem, y el by the Tariff are liable to an ad wvalorem duty, and the

negociante s A1 S\t i : s
24 te @mHumHHOH 110 HuSQ.HC.UO POI11ETSE de acuerdo con S pPanish merchant cannot agree with the Customs offi-

el empleado de la Aduana respect 1 v > tale | .
P ¢ a respecto del valor de tales cer as regards the value of the same; each party shall

mercancias : 2 1o e s L e |
as, cada una de las partes llamara a dos O all two or three merchants to examine the goods, and
fh -

tres negoci v - I : .
gociantes para que las vean, y el precio mas | the highest price offered for them by any of these

alto que cu lera de ¢ T , 3
q alquiera de ellos ofrezeca para comprarlas | merchants shall be taken as the value of the 200dS.
sera suit valor. _ |

Arricuro XXXIX. . ARITOLE XX XIX

L.os derechos se pagars LAS T,
S s¢ pagaran con arreglo al peso de cada Duties shall be paid on the net weight of every kind

T
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entre ¢l

mercancia despues de deducida la tara. Si

negoeiante espanol v el empleado de la Aduana hubiesc
dudas al fijar la tara, cada una de las partes escogera

i

cierto ntimero de cajas 6 de fardos de entre cada

ciento de los de la mercancia en cuestion, se vera cual
¢s el peso bruto de esos hultos, fijando despuces la tar
de cada uno de ellos, v la tara media que resulte sera

-

la adoptada para todos.

’

Si ocurriese cualquiera otra duda o desavenencia no

indicada aqul, el comerciante espafiol podrda apelar ante
su Consul, quien comunicara la cuestion al Superinten-
dente de la Aduana, v éste hara por terminarla amiga-

-

blemente.

[.a apelacion, sin embargo, s$0lo podra ser admitida

cuando se presente dentro del plazo de veinte y cuatro

-

horas, v en este caso, hasta que se resuelva la duda,

no se podra hacer en los libros de la Aduana asiento

alguno relativo 4 las mercancias de gue se trate.

ARTiCUIO Xl

LLas mercancias averiadas obtendran una reduccion
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Should

any doubt arise between the Spanish merchant and

of merchandise, after a deduction for the tare.

the Custom House officers as to the manner in which
the tare is to be fixed, each party will choose a certain

number of boxes or bales from among every hundred

-

packages of the goods in question, and by taking the

oross weight of the said packages, and then the tare of
each separately, the average tare resulting therefrom
shall be adopted for the whole.

In case of any doubt or dispute not mentioned herein,
the Spanish merchant may appeal to the Consul, who
will refer the case to the Superintendent of Customs,

and this officer will act 1in such a manner as to settle

the question amicably.

The appeal, however, may only be attended to if made
within the term of twenty-four hours; and in such a
case no entry is to be made in the Custom House books
in relation to the goods until the question shall have

been settled.

ARTICLE - X L.

Damaged goods shall pay a reduced duty proportionate

— —_— e ———— i — — — I = - om — - —_—_— - — e — ———

de derechos proporeional & su deterioro. En el caso de

suseitarse dudas se resolveran como se ha estipulado en

4

el articulo treinta v ocho de este Tratado, relativo a

-

las mercancias que pagan derechos ad valorem.

Arricoro X11.

Todo negoeciante espaniol que despues de importar

mereaneias en alguno de  los puertos abiertos v de

satisfacer los correspondientes derechos las quisiera re-
exportar, podra pedir permiso al Administrador de la
Aduana, el cual,. para evitar fraude, mandara examinar
por sus empleados si los derechos que se han pagado
por dichas mercancias, segun conste en los libros de la

Aduana, estan conformes con lo que se pide, v si los

-

efectos conservan las marcas originales. Si en dicho

examen descubre la Aduwana algun fraude, las mercan-
ctas podran ser confiscadas por el Gobierno chino.
Habiendo cumplido con este requisito, el comerciante

espafiol al reexportar mercaderias extranjeras para un
ts@?:oxc,m:.mo._.:a?.:.::36_,?GESF:,:_”:..‘,L._._,,A_-F;,cc::

!

@ un certificado de los derechos de importacion que

haya pagado.

- - —
— e e e el il e

o 28 1Pl 4P 1S " 1/ -
(&) <K B E s Kitgs

i —

to their deterioration. If anv doubts arise on this point,

they shall be settled in the manner stipulated in Article
XXXVIII of this Treatv with reference to merchandise

paving duty ad valorem.

ArtTicr,e XL1.

Any Spanish merchant who, having imported goods
imnto one of the open ports and paid the proper duties
thereon, wishes to re-export the same, shall apply for
permission to the Superintendent of Customs, who, in
order to avoid fraud, shall cause examination to be made
by his officers to see if the duties paid on such goods
as entered in the Custom_ House books correspond with
the representation made, and if the goods remain with
their original marks. If on sueh examination the Cus-
toms shall detect any fraud, then the goods shall be
liable to confiscation by the Chinese Government.

Having complied with these conditions, the Spanish
merchant, on re-exporting TForeign merchandise to a
FForeign country or to another Chinese port, shall be

cntitled to a drawback certificate for the amount of

import duty paid thereon.
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Cuando se reexporte en el término de un ano un

produeto chino & un pais ext anjero, el comerciante
espanol tendrd derecho & un certificado del importe del
impuesto ‘correspondiente al comercio de cabotaje satis-
fecho pot dicho articulo.

admitiran en la

IBstos certificados se Aduana del

puerto en donde -se havan expedido en pago de dere-

chos de importacion o exportacion.

[Los granos extranjeros que hayan sido traidos &
aleuno de los puertos de China por un buque espahol,
podran ser reexportados sin dificultad, cuando no se

hava desembarcado parte alguna de ellos.

Arnricoro XIII.

[Las Autoridades chinas adoptaran en todas los puer-
tos las medidas que juzguen mas convenientes para

evitar el fraude ¢ contrabando.

Armticor.o XILIII.

[L.os buques mercantes espanoles solo podran frecuentar
aquellos puertos de China que se han declarado en este

Tratado abiertos al comercio. ILes esta prohibido, por

On re-exporting Chinese produce to a Foreign Country
within the term of one year the Spanish merchant shall

he entitled to a drawback certificate for the coast trade

duty paid thereon.

Drawback certificates shall be valid tenders to the
Customs in payment of import or export duties at the
port at which they have been issued.

Foreign grain brought into any port of China by a
Spanish ship, if no part thereof has been landed, may

be re-exported without hindrance.

ARTICLE XIL11.

The Chinese Authorities shall adopt at the ports the
measures which they may deem the most convenient

to prevent fraud or smuggling.

ARTICLE XA ALL.

Spanish merchant ships may resort only to those ports
of China which by this Treaty are declared open to

commerce. It is forbidden to them to enter other ports,

lo tanto. entrar en otros puertos, asl como hacer co-

as well as to carry on a clandestine trade on the coast

mercio clandestino en las costas de China 0 del Yangtze- of China or upon the Yangtze-kiang. Any vessel violat-

. ' . . . s “ - . . -.. > s 48 : 4- a - =, 2 . " 3
kiang, v el que violare esta disposicion quedara sujeto ing this provision shall with her cargo, be subject to

toda la

’

4 ser confiscado por el Gobierno chino con confiscation by the Chinese Government.

carga que tenga 4 bordo.

Arricuro XLIV. ARrTICLE XL1V

Es licito 4 los buques espanoles llevar efectos chinos Spanish vessels shall be allowed to carry Chinese pro-

por la costa de uno a otro puerto abierto al comerecio, duce coastwise, from one open port to another, on paying

-

pagando los derechos de arancel en el punto de embar- | Tariff duty at the port of shipment and coast trade auty

* O

que, vy los de cabotaje (cuyo importe sera la mitad de “the amount of which shall be one-half of the Tanit

los derechos del arancel) en el puerto donde se wverifi-

duty) at the port of discharge.
que la Qmmo..,ﬁ,.ﬂ..?

Cuando un comerciante espanol reexportase dentro Should any Spanish merchant ro-export coastwise,

-
-

within the term of one year, Chinese produce brought

del término de un aflo con direccion a un puerto de la

costa efectos chinos Pprocedentes de otro puerto de la in from another port on the coast, he shall be entitled

-

misma, tendra derecho a un certificado del importe del to a drawback certificate for the coast trade duty paid

derecho de cabotaje (que es la mitad del senalado en (which is one-half of the Tariff duty), and no export

¢l arancel), v no se le exigira ningun derecho de ex-

duty will be charged on shipment; but on the landing

portacion al embarque; pero al descargar los dichos of the said produce at the port of destination the half

efectos en el puerto 4 donde se dirija, debera satisfacer Tariff duty shall again be charged.

de nuevo la mitad del impuesto sefalado en el arancel.
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Articvro XLV. ArRrTicrLeE XLV.

S1 se encontrase algtin bunque mercante espafiol haci- [f
toda la

valor y naturaleza, quedara sujeta & ser confiscada por

any Spanish merchant ship is found to be concerned

endo contrabando. carga, sea cual fueré su in smuggling, the whole of her (-argo, no matter of

what nature or value it may be, shall be liable to con-

las Autoridades chinas, las cuales podrdn mandar salir fiscation by the Chinese Authorities, who may send her

del puerto al buque despues que hava saldado todas away from the port, after settlement of all her accounts,

SuS cuentas, y prohibirle que contintie negociando. and prohibit her from trading further.

ArrTicvr.o XILLVI. ARTICLE XL VI,

k1l producto de las multas y confiscaciones impuestas The proceeds of fines and confiscation inflieted on

r i

por las infracciones de este Tratado 4 los stbditos Spanish subjects for violations of this Treaty shall be

espatioles pertenecera al Gobierno chino. appropriated by the Chinese Government.

ARTICGTI O XTI ARTICLE XLVII.

l.os buques mercantes chinos, sin limitacion de mi- Chinese merchant ships may, without any limitation

\

mero, podran ir a comerciar 4 las islas Filipinas y seran of number, carry on trade with the Philippine Islands,

tratados como los de la nacion mas favorecida. Si la and shall be treated like the vessels of the most favoured

i

EspaBa concede en adelante nuevas ventajas a 1os nation. Should the Spanish Government hereafter orant

comerciantes de otra nacion, los negociantes chinos new advantages to the merchants of anv other nation.

gozaran de ellas como los de la nacion mas favorecida. Chinese merchants shall participate in them in the same

manner as the subjects of the most favoured nation.

Arricvro XLVIII.

Todos los buques de guerra espafioles que vengan con
intenciones amistosas ¢ que vayvan en persecucion de
piratas, tendran plena libertad de visitar cualquiera de
los puertos de los dominios del Emperador de la China
v de hacer aguada en ellos 0 comprar provisiones, para
10 que se les prestara toda clase de auxilios, asi como
Los Co-
mandantes de los buques deberan tratar con las Autori-

para hacer reparaciones cuando sea preciso.

dades chinas en términos de igualdad v cortesia.

Armicvro XLIX.

Ningun comerciante ni buque espafiol podra llevar a
los rebeldes 6 piratas clase alguna de provisiones, ar-
mas 0 munigiones.

En caso de contravencion seran confiscados el buque

y 1a carega, vy

-

el culpable sera entregado al Gobierno
espanol para que sea castigado con todo el rigor de la
ley.

by,x .._,,mruﬂ..raw Mk-

Seran extensivas al Gobierno espafiol v 4 sus stibditos
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Arricn,e XLVIIE

All Spanish war vessels coming with amicable intention
or being engaged in the pursuit of pirates shall have

full liberty to visit any of the

ports 1in the dominions
of the Emperor of China, and every assistance shall
therein be given them to provide themselves with water
or to purchase provisions, as well as to make repairs,
when necessary. The commanders of such ships shall
hold intercourse with the Chinese Authorities upon terms

of equality and courtesy.

ARTICLE XL IX.

No Spanish merchant or ship shall be-allowed to carry
provisions, arms, or ammunitions of any kind to rebels
Or pirates.

In case of contravemtion, the ship shall be confiscated.
together with her cargo, and the guilty parties delivered
up to the Spanish Government to be tried and punished
with the utmost rigotir of the law.

ARTICLE L.

All mmunities and advantages that are now Or may
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4

on1 adelante. el Gobierno c¢hino a

todas las ventajas inmunidades que concede en

r

actualidad ¢ conceda
cualquiera otra nacion, sca esta la que fuere, debiendo
ser tratada la Espaha en todos conceptos como Ja mas

amiga v favorecida en el Celeste Tmperio.

Arricuro 1.1.

[La correspondencia oficial enviada por los Agentes

v constlares espafioles 4 las Autoridades

-

diplomaticos
chinas se eseribira en espailol, ¢ ira acompafiada de una

tradueccion en chino.

i——

SR .
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e hereafter granted by the Government of China to

anv other nation whatever shall be extended to the

Spanish Government and its subjects; and Spain 18t

he treated by the- Celestial Empire in all respects as

the most favoured and friendly nation.

GARTICEE 19l

All official communications addressed by the Diplo-
matie and Consular Agents for Spain to the Chinese
Authorities shall be written in Spanish and shall” be

accompanied by a Chinese translation.

the present Treaty 1s to bhe

-

In the same manner,

Del mismo modo el presente Tratado sera escrito en

espafiol v en chino, confrontando debidamente los dos written in Spanish and in Chinese; and both texts being

1a

r 4

v servira de regla

textos, cada nacion version duly compared, each nation will consider the wversion

eserita en su propio idioma. written in its own language as the ruling text.
I.as formulas de la correspondencia oficial entre las The form of official correspondence between the Span-
Autoridades espaiiolas y chinas se reoularan por las ‘«h and the Chinese Authorities shall be regulated accord-
serarquias y posiciones respectivas, teniendo por base ing to their respective rank and position, and based
. Entre

narios espafioles v los altos funcionarios chinos, en laa

la mas completa reciprocidad. los altos funcio- upon the most complete reciprocity. between the High

Functionaries of Spain and China, at the capital or

capital 6 en cualquiera otro lugar, estas corresponden- clsewhere, such correspondence shall take the form of

r

oias tendran la forma de oficio 6 comunicacion (chau- despatch or communication (ehao-huz); between the

- - — — — e —— e —— —— —— -

Juet); entre los funcionarios espaioles subalternos y subordinate officers of Spain and the High Authonties

las primeras Autoridades de provineia se usara respecto of a province, the former shall use the form of exposi-

de aquellas la forma de exposicion (shen-chen), v tes- tion (shén-ch’én), and the latter that of declaration (cha-

y los otros shing); and the subordinate officers of both nations shall
empleados subalternos de ambas naciones deberan es-

pecto de éstas la de declaracion (eha-shing),

correspond together in terms of perfeet equality.
eribirse en términos de perfeeta icualdad.

l.os megociantes, vy

-

cn eeneral todos los individuos Merchants and, eenerally, all other persons not invest-

que no cstén revestidos de cardeter oficial, observaran ¢d with an official character shall observe, 1in addressing

con las Autoridades 1a forma de representacion (pin- the authorities, the form of representation (ping-ch’éng).
cheng).
Cuando algun subdito espanol tenga que acudir 4 la

Autoridad china del distrito, deberd primeramente llevar

Whenever any Spanish subjeet shall have occasion to

petition the Chinese authority of a district, he 1s first

st solicitud al Consul, quien, s1 no cnecuentra en ello to submit his statement to the Consul, who will cause

inconveniente, la hara entregar, y c¢n caso contrario, it to be forwarded, should he seec no impropriety in it;
mandara eseribirla en otros terminos 6 rehusara trasmi- otherwise, he wil order it to be written in other terins,

to Takewise,
Chinese subject shall have to petition the Spanish Consul,

he shall only be allowed to do so through the Chinesc

tirla. It.

ITgualmente cuando un subdito chino haya de

or he will decline forward when a

r

acudir al Consul de Espania, sélo podra hacerlo por con-
duecto de la Autoridad china, que procedera en la misma

forma. authority, who shall proceed in the same manner.

Armicent.o LAL. ARPICLE JdAdl.

Las ratificaciones del presente Tratado por parte de The ratifications of the present Treaty by IHer Majesty
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Su Majestad la Reina de las Espafias v de Su Majestad
el Emperador de la China se cangearan en Tien-tsin 6
ITDSW-H&.&% eh el tr:\“: de un :ma. contado desde Ia
fecha en que se firma.

Cangeadas las ratificaciones, ¢l Gobierno chino dara
conocimiento del Tratado 4 las Autoridades superiores
de todas las provincias para que lo pongan en completa
ejecueion.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios han firmado v
sellado el presente Tratado, por cuadruplicado, en Tien-
tsin 4 diez de Octubre de mil ochocientos sesenta v
cuatro. |

[ 5.
(Firmado) SINIBALDO DE MAS.
TCHUNG-HO. SHIE-JOAN.

_

Chinese
oeal.

Two Chinese Signatures.
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the Queen of Spain and His Majesty . the Emperor of
China shall be exchanged at Tientsin or Shanghai within

the term of one year from the date of signature.

The ratifications being exchanged, the Chinese Govern-
ment will notify the Treaty to the High Authorities of
all the provinces, in order that they may put it in com-
plete execution.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed
and sealed the present Treaty, in quadruplicate, at Tien-
tsin, the tenth day of October in the year of Our Lord
one thousand eight hundred and sixty-four.

(el S, )
(Signed)
Els. 8, )

(Signed )

SINIBALDO DE MAS.

HSIEH HUAN.
CH'UNG HOU.
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Articulo Secreto.  Secret Article.

(En el Texto chino ‘* Separado.’’) (Called ‘* Special ’’ in the Chinese Teuxt.)

Smgom@oro%coHHcstmonmmHummmu.r.rcE.:::: k/‘._,H.omJ_.CMH..H,mmsmmr:yooEEScP:BQEZ@%&@S
Tratado de amistad, comercio v navegacion, que prin- | having been this day concluded between Spain and
cipiara a regir despues del cange de la ratificaciones, el China, to come into force after the exchange of ratifica-

cual tendrd lugar en el término de un afio y pudiendo | tions, which shall take place within the term of onc

la Espaha segun dicho Tratado acreditar un Agente  year; and Spain, being entitled according to the same
diplomatico en Pekin, los Plenipotenciarios respectivos T'reaty to have a Diplomatic Agent accredited at Peking,
convienen en que, con motivo de la falta de buenos the respective Plenipotentiaries have agreed that, for
intérpretes, la Espafla esperara 4 que pasen tres ailos | want of good interpreters, Spain will wait until three
contrados desde el dia en que se firme ¢l presente years shall have elapsed from the date of signature of
Tratado para que el Ministro espafiol con su familia v | the said Treaty before the Spanish Minister may, with

- _

— -
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comitiva resida en Pekin en donde estara bajo el mis- his family and suite, reside at Peking, where he shall
mo pié sin ninguna diferencia que el Representante de be on quite the same footing as the Representative of
la nacion mas favorecida sin que haya necesidad de the most favoured nation, without the necessity of anv
nueva negociacion sobre el particular, pudiendo mien- further negotiation on the subject; and in the meantime
tras tanto dicho Agente ir una vez cada aflo a la the said Agent mav once a vear proceed to the capital
capital de este Imperio. of the Empire. :

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios han firmado v In faith whereof the Plenipotentiaries have signed and
sellado el presente articulo, por cuadruplicado, en Tien- sealed the present Article, in quadruplicate, at Tientsin,
tsin a diez de Octubre de mil ochocientos sesenta v the tenth day of October in the year of Our Lord one _
cuatro. . thousand eight hundred and sixty-four.

LS. ] (Signed) SINIBALDO DE MAS. (1.8

TCHUNG-HO. SHIE-JOAN. (Signed) SINIBALDO DE MAS.
= 83, (2.5 )
| eww%mo (Signed) HSIEH HUAN.
| CH'UNG HOU.
_ Approved.
(Signed) I THE QUEEN.
(Signed) M. BERMUDEZ DE CASTRO.

Two Chinese Signatures.
Aprobado.
(Signed) YO LA REYNA.
(Signed) M. BERMUDEZ DE CASTR

MERE B8 (@)
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= KR J.ETT =N E w Stgned at Peking, November 17, 1877.
.:._ ¢7 o - « . -3
L H =K & = SEOF: : Ratifications exchanged at Peking, December 6, 1878.

His Majesty the King of Spain and His Majesty the
2l i R E O & - R | < REEE - Itmperor of China, desiring to establish on a new basis
R DR~ = X I 44 __ 3 the emigration of Chinese subjects to the Island of Cuba,
SENE A A N and avoid all complications which might hereafter arise,
have named their respective Plenipotentiaries as follows:
His Majesty the King of Spain, Don Carlos Antonio
%MT@%WW.&T de Espana, his Minister Plenipotentiary in China, Annam,
1 6T ot ) 9] B o J . 5 and Siam, Grand Cross of the Roval Order of Isabel
the Catholic, Knight of the Orders of St. John of

of Jerusalem, and of the Netherland Lion, &ec.: and
His Majesty the Emperor of China their ExceMencies
Shén, Mao, Tung, Ch'’éng, and Hsia, Members of the

Tsung-li Yamen, who have agreed to the following:—

I. The High Contracting Powers agree that the

emigration of Chinese subjects according to contract,

referred to in Article X of the Treaty sighed at Tien-
tsin the 10th of Oectober, 1864, is to be discontinued.
Only that stipulation of the said Article which refers to

the delivery of deserters, criminals, and accused to the

authorities is to remain in foree.

11. The difficulties which had occasioned the appli-
Y i ation of the dispositions of the Treatv of Tien-tsin
RN EE weire A e et

having disappeared in what relates to emigration, both
(rovernments renounce their rights to anv pecuniary

indemnity. ;

1. The High Contracting Parties agree to consider
that in future the emigration of their respective subjects.
whether or not they be accompanied by their families.
1s to be free, and reprove any act of violence or decep-
tion committed at ports in China or elsewhere for the
purpose of induecing Chinese subjects to leave their

country against their will. Both Governments engage

P L L T —————
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to prosecute and rigorously punish any contravention of

the above stipulation, and to submit to their respective

laws the persons and the vessel who violate it.

The Government of His Majesty the King of Spain
offers to that of China to treat the Chinese subjects now
in Cuba, or those who may go there hereafter, as the
subjects of the same standing of the most favoured
foreign nation.

V. The Government of His Majesty the Emperor of
China will allow in every port of the Empire open to
foreign trade the shipment of emigrants who, on thier
own account, go to the Island of Cuba. It binds itselt
to offer no impediment to the free emigration of 1its
subjects, and to forbid the port authorities, and above all

& B

the Taotais of the Custom-houses, to raise any difficulties

regarding the freight and arrangements of the vessels
destined for transporting Chinese passengers, whatever
their flag may be, nor to hinder the work of the ship-
pers, consignees, and agents, provided they act 1n con-

formity with the stipulations of the present Convention.

V. It is understood that the Taotais of the Custom-

houses and other Chinese authorities of the ports open

-

to trade have the right to ascertain, personallv, if the
emigration takes place in accordance with the spirit
and letter of the present Convention.

The Taotais of Custom-houses will have printecd pass-
ports, and will orant :H_pE: to the emigrants who desire
to be shipped. These passports, duly visé by the Spanish
Consul at the port of departure, will be forwarded to
the Chinese Consuls by the proper authorities of the
Island of Cuba on the arrival of the ships which may
conveyv emigrants.

The Taotai of the Custom-house of ' the port of
departure of the vessel conveyving emigrants will have
the right to name, in conjunction with the Spanish
Consul, agents who may proceed on board in order to
ascertain 1f the passengers have been shipped volun-
tarily.

The passengers who at the time of departure do not
possess the necessary documents will be immediately
landed. Notwithstanding this, if on the arrival of the
vessel any passenger is found without documents, the
Spanish authorities, in conjunction with the Consuls of

China, will act towards the same as they deem fit.

. -rl_-__;-p.
. | |
iy | | |
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RN EE X R NN K effected in a proper manner, the captain or owner 1s
bound to declare beforehand the hour of the wvessel's
departure.

[f the master of a vessel conveying emigrants should
not submit to this condition, and try to sail without
waiting for the delegate’s inspection, the Spanish Con-
sul, after having received official 1nformation, will
refuse the ship’s papers, and the vessel will be detained
and treated in accordance to the law of the country to
which it belongs.

VI. The Government of His Majesty the Emperor of

China will name a Consul-General at Havana, and will
have the right to name Consular Agents wherever the
Spanish Government admit those of other nations.

It 1s, however, understood that these appointments
will be made in accordance with the stipulations made
by common consent between both High Contracting

darties.

The Spanish Government will grant to Chinese Con-
suls the same prerogatives as those enjoyved by the

Consuls of other nations in Cuba.

e ———— . — — S— - - —m - = - — i = S - — — e

The authorities of the Island of Cuba will grant to
the Consul-General and to the Consuls and Vice-Consuls
of China all proper facilities 1n the exercise of their
duties, and will place them in communication with their
fellow-countrymen in order that they may have all the
protection to which theyv are entitled.

VI11. Chinese subjects may leave the lIsland of Cuba
when not under judicial supervision.

Besides, 1in order to facilitate the free circulation and

the establishment of Chinese subjects in Cuba, and that

they may enjoy the rights granted by Article 111 of the
present Convention, the Spanish Government, in conjunc-
tion with the Representative of China at Madrid, or
the authorities of Havana, in conjunction with the .
Chinese Consul-General, will establish regulations which, e
without being at variance with existing municipal laws
or with those which may exist hereafter, may assure to
the Chinese subjects the same treatment as that which
N = gl o LR BoRl{andE < 1s granted to the subjects of the most favoured mnation.
spanish authorities will besides grant to Chinese sub-
jects a ticket (boletin de circulacion) similar to those

which are granted to other foreigners.
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VIII. Chinese subjects will have the right to apply
to Spanish Courts to defend or to assert their rights,
and 1n this respeet they will enjoy the same privileges
as the subjects of the most favoured nation.

Chinese subjeets will have the right to be accompanied

to a Court by lawyers or interpreters, Spanish or foreien,
who, in accordance with Spanish law, may be qualified
to assist at the hearing of the tribunals, and they may
be named by the Chinese Consuls resident in the Island
of Cuba.

The complaints which the Chinese subjects residing
at present in the Island of Cuba may present relatine
to 1ll-treatment asserted to have been suffered prior to

the date of the ratification of the present Convention, will

be examined by the Spanish Courts, and equitably judeed
as 1f the matter related to subjeets of the most favoured
nation.

[X. The competent authorities of the Island of Cuba
and the Chinese Consul-General at Havana will establish.
as soon as possible, conjointly, reculations fe 1 the Chinese
emigrants at present residing in Cuba, and for those which

may arrive hereafter, to which they must conform in

order to obtain a certificate of their inscription at the
Chinese Consulates.

The Consuls will grant them a certificate of matricula-
tion, which will be vis¢ by the chief of the police or

| 5
anv other competent authority of the distriet, city, or

plantation of the place where the emigrant establishes

himself.
The authorities of Cuba will give detailed information

to the Chinese Consuls regarding the number and the

names of Chinese existing in different localities of the
island, and will facilitate the means necessary for petr-
sonally ascertaining the condition of Chinese contracted
as workmen 1n the difterent plantations.

X. The shipment of emigrants is to take place only
through wvessels conforming to the stipulations of this
Convention, and to the rules established in respect to
transport arrangements, provisioning, and sanitary
regulations required by the laws of the country.

X]. The Government of His Majesty the King of
Spain, anxious to prove its friendship and good wishes
to His Majesty the Emperor of China, agrees to repa-

triate, at its own EXpe1nse and so soon as the present

— - — . E— e — — — E— —— e —————— e

CREK VEFXEESETEN &R | RB1Y

.

& e — - S N p— A ile™ " e g 8 — P ——
- S e — »

T -, — -

I — e e R ————
— ] o TS - R L

= e W o — e _— L P — = o ra— - - - - o
[

- . s i ¥
A i i g N e i..-..i_'.l.lr-i...l.l.l.l‘r‘ .Il.i -

- - T e e i S —— i e g . = - = y - - : - - - . -
. - - SR i: 'i%il g . ————— g A %




e~ nlnllﬂ-i.i‘.#!ilr- b

iy T — W i, W
e - ]

- ————————,
W e ———— - ——— gy W

(PR ——————— e S S S AR i T A P ¢ S ——— -

;fm;ﬂm&m/ﬁmfﬂﬁz;?Wkﬁﬁszzﬁﬁ _f:

N R N &L Convention is ratified, persons who formerly had a
literary occupation in China, as also those who had
official standing, and the members of such families who
may at present be in the Island of Cuba. Such a
return to their native country will be effected in accor-
dance with the facts furnished by Chinese Consular
Agents duly verified by the Spanish authorities. Old
men who, on account of age are unable to work, and
who petition to return to China, as well as Chinese
orphan girls who desire to return to their country, will
be repatriated in like manner.

XI1I. The Spanish Government will compel the mas-
ters of Chinese emigrants, whose contracts are termina-
ted, to re-ship them to their native country in accor-
dance with what they have stipulated, and to fulfil their

cngagements with the emigrants.

Regarding those who, having terminated their con-
tract, have mno right to demand their return to their
country at the expense of their masters, and have no
means to do so, the local authorities, in conjunection

oW ~ I8 EaSy: ™3 = h ' with the Chinese C ‘ ; .
. _ _ ¢ Lhinese Consular Agents, will adopt what

measures they may think best for their return.

— E = ——— - S— -— —_— —— i —
= = — - - - =

The immigrants at present residing in the Island of
Cuba, whose contracts are terminated, will receive as
soon as this Convention 1s in force, a certificate wherein
1t will be stated that thev have fulfilled their contracts.

They will enjoy all the advantages granted to China-
men by wvirtue of the regulations mentioned in Article
V11 of the present Convention, and they may at
their will either remain in or leave the Island of
Cuba.

X111. The authorities of the Island of Cuba may, if
necessary, and notwithstanding the above-mentioned

regulations, forbid the circulation and the residence of

Chinese subjects in districts where they may think pro-
per, if they consider that too many persons in a par-
ticular locality may be prejudicial to public health. In
this case the local authorities will act towards Chinese
subjects as they would towards any other foreigners,

and will inform the Chinese Consul of their decision.

XIV. Workmen who have still duties to perform in
S conformity with their contracts must fulfil them, enjoy-
- —* -...r.__..

._,_,,,._..,.HJH#,J Ao 1 f=g: & IR . . :
TSI . . . - 1ng, however, respecting certificates, &c., the same

advantages granted to their countrymen newly arrived,
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or who have terminated their contracts. Regarding
Chinese subjects detained in the depdts of the Govern-
ment of the Island of Cuba, liberty will be granted them
so soon as this Convention is in force, documents will
be given to them as provided for in the regulations,
and they will be treated as other Chinamen.

From this clause are excepted those who are in the
prisons of the Government in fulfillment of a sentence

or 1n virtue of an aceusation.

-

AV. The Government of His Majesty the King of
Spain and the Government of His Majesty the Emperor
of China agree that if either think proper to modify
any of the clauses of the present Convention or to an-
nul them, negotiations for this purpose will not take
place till one year after one of the High Contracting

Parties has notified its desire to do so. It is also agreed

that if in future the Chinese Government grants to anv
other Power advantages not mentioned in the present
Convention, as regards the emigration of Chinese sub-
jects, these advantages will be also g¢ranted to the
Spanish Government.

X\VI The ypresent Convention shall be ratified. and

.

the ratifications exchanged at Pekin within eieht months

or sooner if possible.

srgned at Pekin in duplicate in Spanish, French, and
Chinese, the copies compared and found to agree have
been signed and sealed by the respective Plenipoten-

tiaries the 17th of November. 1877.

(1.8.) CARLOS A. DE ESPANA.

L

(L. ) SHEN, MAQ), TUNG, CHEN(G AND HSILA.
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Exchange of Notes between Russia and Spain apply-
ing to Spanish Subjects the Provisions of the Anglo-
Russian Agreement of November 20 (December 30,

1914, relative to the Municipal, Administrative. and

Correspondence between Germany, ete., and China.
respecting Inland Taxation on Foreign Trade with

China.
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Note Collective des Puissances du 22 décembre 1900
concernant les troubles des Boxeurs et Notes
Echangées a cet égard.
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Protocole Final concernant les Troubles des Boxeurs

et les Annexes.
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Financial Régime established in the Zone of the

Eastern Chinese Railway:.
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Correspondence between China and Germany, ete.,

respecting the Mixed Court at Shanghai.

The Yangtze Regulations, 1898, with Ctistoms Regu-

lations for Yangtze Ports.
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Décision de la Réunion des Commandants des Puis-
sances a Pékin, concernant les forces d’occupation
de la Chine du Nord.
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Exchange of Notes regarding Final Settlement of
the Question of the Boxer Indemnity.
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Rules of 1902 Mixed Courts of the International and
French Settlements.
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ments d Allemagne, d’Autriche-Hongrie, de Belgi-
que, de Chine, d’Espagne, des Etats-Unis de 1’ Amé-
rique du Nord, de la Grand-Bretagne, d'Italie, du

Japon et des Pavs-Bas.

Arrangement concernant la Rectification du cours du

Whangpou.

.-t 2

{1
TR - e
Provisional Agreement for the Administration of the
Whangpoo Conservancy with Supplementary Article
France et Russie.—Declaration identique en date du Regulating the Registration and Sale of Crown or

316 mars 1902, remise simultanément par les re- Shengko T.ands on the Whangepoo.
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Supplementary Article of Revised Rules concerning

Importation of Arms and Ammunition. Aoreement regarding the Import Tariff of China.

Traité entre Neuf Puissances concernant le Tarif des
Resolution of the Diplomatic Body at Peking con- Douanes chinoises.
cerning the Prohibition of Importation into China
of Arms and Ammunitions.
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Treaty of Amity, Commerce and Navigation.

Stgned at Peking, July 2, 1908.
Ratifications exchanged at Peking, June 14, 1909.

His Majesty the King of Sweden and His Majesty the
Emperor of China, desiring to maintain firm, lasting
and sincere friendship and to extend further the com-
mercial relations between their respective countries, and
having resolved to conclude a Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation, have for that purpose
named as their Plenipotentiaries, that is to say :

His Majesty the King of Sweden:
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EREHRPEHENT (A& RN *# X R B2 Gustaf Oscar Wallenberg, His Majesty's Envoy
y ﬂ | Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
s : :
the Court of Peking, and
S O Mo B His Majesty the Emperor of China:
A _ His Excellency Lien Fang, His Majesty's High
X EJ|HEEER

Commissioner Plenipotentiary and Senior Vice-
President of the Wai Wu Pu;

10 0T < N BRI N AN RBER 1~ REEEH R ™ Who, having communicated to each other their re-
= e o | spective Full Powers, and found them to be in good
G~ @ HY =
and due form, have agreed upon and concluded the
following Articles:
R | & ARTICLE 1.
TR ERaHsed . « $rERoieSd L« NEXBR N EHEE I EL There shall be, as there have always been, perpetual
e UL e - ; Posur® eace and friendship between His Majesty the King of
R RRRENME QR CREF K EF KRS T i .
Sweden and His Majesty the Emperor of China, and
—tims o
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an SRR 1 3R > IRK H R ZER N IR B ¢ between their respective subjects, who shall enjoy e-
qually in the respective countries of the High Contract-

ing Parties full and entire protection of their persons

and property.
S R | ArTICLE II.

R Wﬂ@aaﬁlmﬁfr; NEN - RE N R~ 4 (LR [t is agreed by the High Contracting Parties that
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EE T EEIEE S SRR -+ ITNERKNE | His Majesty the King of Sweden may, if he see fit,
IR Y N 420+ nob accredit a Diplomatic Representative to the Court of

Peking, and His Majesty the Emperor of China may, if
he see fit, accredit a Diplomatic Representative to the
- Court of Stockholm.

IBSNEAEEER Y D x N D D oAU Nm £ TEHR N AN 1 O T . - : o
N ZF AR x N RN RN < EHE N 2 ey I'he Diplomatic Representatives thus aceredited shall
NEREERE I EoEE YN D x Qg S St N 4 o T enjoy all the prerogatives, privileges and immunities

accorded by international usage to such Representatives,
and they shall also in all respects be entitled to the
QUVBE & /0 11111 .

<L R A treatment extended to similar Representatives of the

most favoured nation.

.Jp\. TN ........\...\ t ' - m@ . ~ JM.. .ﬂ: .4._‘1 - T hes o . - = ; :
4411%.%“ IN 2= H_%ﬁ nmrin ¥al J‘ krm? \ f.x S I’heir persons, families, suites, establishments, resi-
o . ‘ » -V\ . 1 e ! ”~ g -y r (PR . 2 . ad ala TRl & - v A S ; . .

P R SRR SR NXT” H-T BT a1 dences and correspondence shall be held inviolable. They

shall be at liberty to select and appoint their own
cmployés, couriers, interpreters, servants and attendants

- without any kind of molestation.

His Royal Swedish Majesty's Representative shall be

NI X 2 N~ S~ 2 =~ I B iR N 2 B o N : . . .

e R A BRI IhRREY mals N ] N4~ h given audience of His Majesty the Emperor of China
i L oz i s d ’ ¢ " -~ ’ o~ Pl M s drrs T IR 1 | 4 \ AT NMEONLCQ Ty T Y . . . . " b
ui&ﬁﬂ.mfﬂﬂhﬂi ~ Hm..ﬁﬂﬂ % Sl .ﬁ”mmvﬂ { 4TI oHse /ﬁm__aw i wheneves necessary to present his Letters of Credence

Or any communication from the King of Sweden. His
Imperial Chinese Majesty's Reptesentative shall be

given audience of His Majesty the King of Sweden
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whenever necessary to present his Letters of Credence
or any communication from the' Emperor of China.
The ceremonial adopted at the Courts of the High
Contracting DParties as regards the Representatives
above mentioned shall conform in all respects with the
usages of mnations of equal rank, without any loss of
prestige on one side or the other.

W SN COEHIERE N | The English text of all notes or despatches from

e

BN < INEREE N R - Swedish officials, and the Chinese text of all notes or

despatches from Chinese officials, shall be authoritative.

sARTICLE 1T,

His Majesty the King of Sweden may appoint Con-
suls-(xeneral, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents
to reside at such of the port, cities and towns of China,
which are now or may hereafter be opened to foreign
residence and trade, as the interests of the Kingdom
of Sweden may require.

His Majesty the Emperor of China may appoint
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular
Agents to reside at all places in Sweden where Con-

sular officers of other nations are now or may hereafter

be allowed to reside, as the interests of the Empire of
China may require.

The Consuls and other officials of the High Contract-
ing Parties shall treat each other with due respect,
and they shall enjoy each in the other’s countrv all the
attributes, authaority, privileges and immunities, which
are or may hereafter be extended to similar officers of

the most favoured nation.
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pointed, at his post, 1t shall be the duty of the Diplo-
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matic Representative to inform the Minister of Foreign
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Affairs,, who shall 1in accordance with i1international

usage forthwith issue the proper recognition of the said
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Consul, without fee or charge. Such recognition, how-
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/&.»
i
o
ik
i
7
>
7
= 4\:
I

said Consul has contravened international usage in the

performance of his duties. At places where no Consul

1s appointed as aforesaid, the Comnsul of a friendly
nation may be requested to perform the functions. At
VO qg (1S — ATV 1 A . oy 1° H.u " acnrfative
places where there 1s no Consular Representative the
local authorities shall see that the subjects of the other

Contracting Party enjoy the benefits of the present
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Treaty.

ARTICLE IV.

Chinese subjects may proceed to and from anyv place
in Sweden with their merchandise for purposes of trade.
Swedish subjects may proceed to and from anv place
in  China which is now or may hereafter be opened to
foreign commerce, with their merchandise for purposes
of trade

may in accordance with existing rules and with privile-

The subjects of the High Contracting Parties

ges enjoyed by subjects of the most favoured nation
carry on trade, industries and manufactures or pursue
any other lawful avocations at all the places above
mentioned, rent or purchase houses for residence and
for business purposes, rent or lease land, build houses,
churches, cemeteries and hospitals, and take persons
them

capacity without restraint or hindrance from the local

into their service and employ in any lawful

authorities. They shall in all respects enjoy the same
privileges and immunities as are now or mav hereafter
the

be granted by the High Contracting Parties to

subjects of the most favoured nation.
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ARTICLE V-

The Tariff and Tariff Rules now 1n force,  or here-
after concluded, between China and the Foreign Powers
shall be applicable to all articles imported into China
by Swedish subjects or from Sweden, or exported from
China by Swedish subjects or to Sweden. In no case
shall the import or export duty thus paid be other or
higher than the duty on similar articles which is paid by
subjects of the most favoured nation.

The Tariff Rules now in force, or hereafter concluded,
between China and the Foreign Powers shall also be
applicable to articles the importation and exportation

of which is prohibited, and to duty free articles.

Articles duly imported into China by Swedish subjeects,

upon which import duty has been paid, and which it
is desired to convey to an inland market and to clear
of all Transit duties by payment of a single commuta-
tion Transit tax or duty; and articles for export pur-
chased in China elsewhere than at an open port, upon
which export duty has been paid, and which it is
desired to clear of all Transit duties by payment of a

single commutation tax or duty; shall be treated ac-
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cording to the existing Rules between China and the
Foreign Powers. The transit tax or duty shall in no
case exceed that which is paid by subjects of the most
favoured nation.

Goods transported from one Treaty Port to another,
or temporarily stored in a bonded warehouse at a

Treaty Port, or re-exported, by Swedish subjects, shall

be subject to the general Regulations now in force, or
the new supplementary Regulations which may here-
atter be negotiated, between China and the Foreign
Powers.

Chinese articles imported into Sweden, or articles of
other nations imported into Sweden by Chinese sub-
jects, shall pay an import duty no higher or other than
that which is paid by the subjects of the most favoured

nation.

The Chinese Authorities at the several open ports

shall adopt such means as they may judee most proper

to prevent the revenue suffering from fraud or smug-

gling.
ARTICLE VI

Swedish merchant wvessels may proceed to all the
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Treaty Ports of China already opened or which may
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chandise and for purposes of trade. They may also
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proceed to the inland waters in China which foreign

merchant vessels are at liberty to navigate, and to the
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ports of call along the rivers for the purpose of landing
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and shipping passengers and goods. In all these matters
they shall be subject to the Rules and Regulations con-
cluded by China with other foreign powers.

If a Swedish wvessel should unlawfully enter ports
other than open ports and ports of call in China, or
carry on clandestine trade along the coast or rivers,
the vessel with her cargo shall be subject to confiscation
by the Chinese Government.

Chinese merchant vessels may proceed to and from
any of the harbours in Sweden which other foreign
merchant vessels are at liberty to frequent, for purposes
of trade and for the shipping and landing of passengers
and goods.

The merchant vessels of the High Contracting Parties
shall enjoy most favoured nation treatment in each

other's dominions.
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Merchant vessels of the Hihg Contracting Parties may

hire boats in each other's ports for the Conveyance of
passengers and goods, and may engage the services of
pilots for the purpose of entering or leaving port.
They shall pay the tonnage dues or other fees or
charges according to the existing Regulations in the

twoe countries, but theyv shall not be required to payv
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other or higher tonnage dues or fees or charges than
the vessels of the most favoured nation. Should a

vessel of either of the High Contracting Parties be
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stranded or wrecked on the coast of the other, the

local authorities shall immediately adopt measures for
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rescuing the passengers and crew and to give the most
favoured nation treatment. 1In the case of a wvessel
sustaining injury, or being compelled for other reason
to seek a place of refuge, such vessel shall be permitted
to enter any near port and to anchor there temporarily,
without being subject to the payment of tonnage dues.

The cargo, if landed in order to effect the necessary
repairs to the wvessel, but not for sale, shall not be

liable to pay duties, provided that it remains under the

supervision of the Custom Authorities.

ARrTICLE VI1I.

The vessels of both the High Contracting Parties,
which are at libertv to trade freely at open ports 1in
time of peace, shall, in the event of either of the
High Contracting Parties being at war with any foreign
nation and for that reason excluding the vessels of
that nation from her ports, be entitled none the less
to continue to pursue their commerce in freedom and
security and to transport goods to and from the ports
of the belligerent powers, full respect being paid to the
neutrality of the flag in striet compliance with the
usages of neutrality, provided that the said neutral flag
shall not protect vessels engaged in the ﬁ.u.mmmw:nggé
of troops, and that the said flag shall not be illegally
used to enable the enemy's ships with their cargoes
to enter the ports of the High Contracting Party con-
cerned. Vessels offending against the above provisions
shall be subjeet to confiscation by the Government
offended.

ARTICLE VIII.

. ! ~ ' A 0\ < RNV e ——, ~ \ i - = . : ) -
NGB S BENE S xR - 4 (RE N B The ships of war of either of the High Contracting

— . ——— o — i — N R— -
i T N —— —_— - = i —— — i — -— Ill.l

- — - - - W = - - - e

FRE R E (B FREXEEE LR AEXEERE | sh B+

— = - _— — P -

o |..1'I...'l..:l.....l|.. -

= I i i i B g W = = —
- L e, - x - =
- - - - o - A ———— .




A T a— b — T e ——
Y =l ‘.a'JH.:II'l“Iq:‘l‘lfi - e e, R
X T T el T T e T il "l e o, W F — e - S e T ¥ - - e - o L i
A e e Ay I el W S i 7 = o = . B i = ) ey i, W i i, i T - ST A I e I I — s L e P e

1 HER

e ———— 5. = — e = — —= = ——— T ———

L s S — SR—

Parties, provided previous notice has been given, shall
be admitted into the ports of the other, where such
vessels of other nations are allowed to enter, and mwwz
receive the same treatment as ships of war of the most
favoured mnation. They shall receive from the local
Authorities every facility for the purchase of coal and
provisions, for procuring water, and if occasion requires,
; for the making of repairs.
| BNBENKBENBE I N LD Ships of war shall be exempt from the payment of all
duties both on arrival and departure.
The Commanders of ships of war shall hold inter-

course with the superior offic<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>